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1 Alfabet i wymowa







1.1 Wymowa alfabetu niemieckiego



	a 	 [a:] 	 h 	 [ha:] 	 ö 	 [\poh:] 	 ü 	 [y:] 

	ä 	 [\pel:] 	 i 	 [i:] 	 p 	 [pe:] 	 v 	 [fau] 

	b 	 [be:] 	 j 	 [jOt] 	 q 	 [ku:] 	 w 	 [ve:] 

	c 	 [tse:] 	 k 	 [ka:] 	 r 	 [\pelr] 	 x 	 [iks] 

	d 	 [de:] 	 l 	 [\pell] 	 s 	 [\pels] 	 y 	 [\pYbpsilOn]

	e 	 [e:] 	 m 	 [\pelm] 	 ß 	 [\pelsts\pelt] 	z 	 [ts\pelt] 

	f 	 [\pelf] 	 n 	 [\peln] 	 t 	 [te:] 	 	 

	g 	 [ge:] 	 o 	 [o:] 	 u 	 [u:] 	 	 








1.2 Głoski

Samogłoski


i, ä  [\pel], e, i, o, ö  [\poh] (e zaokrąglając), u, ü  [y] (y zaokrąglając)


Dwugłoski (dyftongi)


ei  [ai], ai  [ai], au  [au], ue  [Oy], äu  [Oy]






1.2.1 Wymowa samogłosek

a)
Samogłoski, po których występuje dwie lub więcej spółgłosek, są wymawiane krótko.

wollen, nennen, Irre


b)
Samogłoski, po których występuje tylko jedna spółgłoska lub nie występują żadne, a także samogłoski, po których występuje h, są wymawiane długo.

Lage, er, nehmen


c)
Długo wymawiamy także zazwyczaj samogłoskę i w połączeniu ie. Ze względów etymologicznych niekiedy połączenie to wymawiamy jako dwugłoskę, zwłaszcza w końcówkach nieakcentowanych.

mieten  [mi:tn], Melodie  [melo'di:]

Familie  [fa'mi:liE], Karriere  [ka'rie:rE]


d)
Krótkie i długie samogłoski otwarte e ( [\pel:]) są wymawiane podobnie jak polskie e.

Jacke, messen, Mädchen


e)
Samogłoski długie (oprócz otwartego e, tj. ä) to tzw. samogłoski napięte, które wymawia się z silnie napiętymi wargami. Są to przede wszystkim samogłoski e, o. Wymowa zamkniętego niemieckiego e jest zbliżona do wymowy polskiego i, a zamkniętego o do polskiego u.

eben, nehmen, Kohl, bohren


f)
E zredukowane wymawiane jest w nieakcentowanych przedrostkach be-, ge- oraz w nieakcentowanej końcówce e.

behaupten, gewinnen, Sonne






1.2.2 Wymowa spółgłosek



	pisownia 	wymowa i przykłady 

	chs 	  [ks] sechs, Wachs 

	ck 	  [k] Hacke, trocken 

	d, t, n 	  [d, t, n] dir, Kantine, neu 

	h 	 niewymawiane po samogłosce: gehen, sehr

	 	 wyjątki: Ahorn, Uhu, oho 

	ng 	  [N] anfangen, Menge 

	ph 	  [f] Physik 

	qu 	  [kv] Quiz, quälen 

	s 	  [z] na początku wyrazu przed samogłoską: sagen, Sieg

	s 	  [z] w środku wyrazu między samogłoskami i spółgłoskami r, l, m, n: Hase, unser, lesen

	s 	  [z] w sufiksach -sal, -sam po samogłosce lub dźwięcznej spółgłosce: Mühsal, gehorsam

	s 	  [s] na początku wyrazu przed spółgłoską: Sklave, Snob 

	s 	  [s] na końcu wyrazu i sylaby: als, Hans, Haushalt, Liste 

	s 	  [s] w połączeniu -st- w środku i na końcu wyrazu: Fenster, Fest 

	s 	  [s] w połączeniu -sp- w środku wyrazu: Wespe 

	s 	  [s] w połączeniu -ps-, -bs-: hopsen, Erbse 

	sch 	  [S] schnell, Fleisch 

	sp, st 	  [Sp, St] na początku wyrazu oraz w złożeniach spielen, Beispiel, Straße 

	ss 	  [s] między samogłoskami, po samogłosce krótkiej: wissen, Gasse 

	ß 	  [s] Straße, Fuß 

	tsch 	  [C] Tscheche, deutsch 

	tz 	  [ts] sitzen, Witz, Mütze 

	v 	  [f] Verlag, Vater, verbinden 

	w 	  [v] Weihnachten, wollen 

	z 	  [ts] zahlen, Ziege, Herz 








1.3 Transkrypcja - znaki specjalne


W standaryzowanej transkrypcji wymowy możesz spotkać się z użyciem znaków specjalnych. Poniżej podajemy wymowę najpopularniejszych z nich.




	 [\pav] 	nosowe „francuskie” a 

	 [\pel] 	polskie e 

	 [E] 	zredukovane e 

	 [\poh] 	zaokrąglone e 

	 [\pou] 	krótkie zaokrąglone e 

	 [y],  [\pYb] 	zaokrąglone y 

	 [O] 	polskie o 

	 [\pog] 	nosowe „francuskie” o 

	 [:] 	wydłużenie poprzedzającej samogłoski 

	 [\paj] 	wymawiane podobnie jak angielskie „a” 

	 [N] 	nosowe n, jak w wyrazie bank 

	 [S] 	polskie sz 

	 [Z] 	polskie ż 

	 [C] 	polskie cz 

	 [x] 	polskie ch 

	 [\pch] 	polskie ch (bardziej gardłowe) 








1.4 Akcent


Akcent w języku niemieckim pada zazwyczaj na pierwszą sylabę.

lesen, trinken, Boden


Przedrostki nierozdzielne be-, ge-, ent-, er-, ver-, zer- są nieakcentowane. W czasownikach, w których występują przedrostki rozdzielne ab-, an-, auf-, aus-, ein-, vor-, zu- itd., akcent pada na pierwszą sylabę.



Jeżeli w czasowniku występuje przedrostek nierozdzielny, akcent pada na pierwszą sylabę.

wiederholen, unterschreiben, übersetzen


W przypadku wyrazów złożonych akcentowana jest pierwsza część złożenia. W wymowie jest zachowana granica pojedynczych wyrazów.

Tisch/tuch, Wand/lampe, Tür/klinke


Słowa obcego pochodzenia zachowują zwykle swój pierwotny akcent.

Universität, fiktiv, Friseur, Medizin







2 Rzeczowniki


W języku niemieckim pisze się zawsze wielką literą.



Każdy rzeczownik ma swój rodzaj i odmienia się przez liczby i przypadki. Niemieckie rzeczowniki odmieniają się tylko przez 4 przypadki i zazwyczaj występują z rodzajnikiem, który określa ich rodzaj.






2.1 Rodzaj


W przypadku języka niemieckiego możemy mówić o rodzaju naturalnym i gramatycznym.



W ramach rodzaju naturalnego wyróżnia się rodzaj:


a)męski


der Mann, der Junge, der Hengst, der Hahn


b)żenski


die Frau, die Mutter, die Stute, die Henne



W ramach rodzaju gramatycznego wyróżnia się rodzaj:


a)męski


der Stuhl, der Löffel, der Schrank, der Kapitalismus, der Darsteller


b)żeński


die Tür, die Mannschaft, die Brücke, die Idee, die Donau


c)nijaki


das Bett, das Messer, das Mädchen, das Waschen, das Englisch



Rodzaj niemieckich rzeczowników nie zawsze jest tożsamy z rodzajem rzeczowników polskich.

der Löffel ta łyżka
das Mädchen ta dziewczyna
der Wein to wino
das Jahr ten rok


Istnieją jednak pewne reguły dystrybucji rodzaju:






2.1.1 Rodzaj męski

*
nazwy osób płci męskiej oraz męskich profesji

Vater, Herr, Sohn, Junge, Tischler, Maurer


*
w przypadku zwierząt nazwy osobników męskich

Hahn, Hengst, Kater


*
nazwy pór dnia, dni, miesięcy i pór roku

Sommer, Januar, Montag

Ale: die Woche, das Jahr


*
nazwy kierunków geograficznych, wiatrów i huraganów

Westen, Monsun, Schnee, Regen, Nebel


*
nazwy samochodów

Skoda, Jaguar, Audi


*
nazwy napojów alkoholowych

Wodka, Wein, Schnaps, Whisky

Ale: das Bier


*
nazwy większości rzek zagranicznych i niektórych niemieckich

Dnjepr, Mississippi, Rhein, Main, Inn, Lech


*
niektóre nazwy państw i krain geograficznych

Balkan, Irak, Iran, Peloponnes, Jemen, Libanon


*
rzeczowniki odczasownikowe nieposiadające końcówek słowotwórczych

Betrieb, Sprung


*
rzeczowniki z przyrostkami -er, -el, -ig, -ing

Bruder, Korbel, Pfennig, Säugling


*
rzeczowniki zapożyczone z przyrostkami -ant, -ent, -eur, -ier, -iker, -ist, -or, -us, -ismus

Praktikant, Journalist, Alkoholiker, Professor, Zyklus, Realismus






2.1.2 Rodzaj żeński

*
nazwy osób płci żeńskiej

Frau, Mutter, Tochter

Ale: das Mädchen, das Fräulein, das Weib


*
w przypadku zwierząt nazwy osobników żeńskich

Henne, Stute, Katze


*
większość nazw drzew, kwiatów

Buche, Eiche, Linde, Tanne, Kiefer, Blume, Rose, Nelke

Ale: der Ahorn, der Lorbeer


*
liczebniki główne w formie rzeczownika

Eins, Zwei, Vier, Elf


*
niektóre nazwy państw, krain geograficznych oraz nazwy państw w liczbie mnogiej

Riviera, Türkei, Provence, Normandie, Niederlande, USA


*
nazwy większości niemieckich rzek i rzek zagranicznych zakończone na -a lub -e

Elbe, Saale, Spree, Oder, Themse, Wolga


*
rzeczowniki z przyrostkami -ei, -heit, -keit, -in, -schaft, -ung

Konditorei, Weisheit, Wirklichkeit, Lehrerin, Wissenschaft, Wohnung


*
rzeczowniki zapożyczone z przyrostkami -ie, -ion, -ik, -ur, -tät, -enz, -age

Chemie, Nation, Mathematik, Literatur, Publizität, Differenz, Garage






2.1.3 Rodzaj nijaki

*
nazwy istot i młodych zwierząt

Kind, Mädchen, Kalb


*
nazwy miast, niektóre nazwy państw i kontynentów

Prag, Brünn, Berlin, Wien, Mähren, Böhmen, Europa, Amerika, Asien, Afrika, Australien


*
nazwy większości metali i pierwiastków chemicznych

Gold, Eisen, Uran, Kalzium

Ale: der Schwefel


*
nazwy języków

Englisch, Deutsch


*
wszystkie pozostałe rzeczowniki utworzone od innych części mowy

Warum, Lesen, Aber


*
zdrobnienia zakończone na -chen, -lein

Zimmerchen, Tischlein


*
rzeczowniki utworzone za pomocą przyrostka -tum

Eigentum, Fürstentum

Ale: der Reichtum, der Irrtum


*
rzeczowniki zapożyczone, kończące się na -um, -o, -ma, -em

Museum, Auto, Thema, Emblem, Problem





2.1.4 Osobliwości rodzaju


Niektóre rzeczowniki mogą występować w dwóch rodzajach zachowując przy tym to samo znaczenie.

der/das Liter, der/das Meter, der/das Gulasch, der/das Primat, der/das Radar, die/das Cola, der/das Joghurt, der/das Gummi, der/das Sakko, der/das Virus



Niektóre rzeczowniki mogą występować w dwóch rodzajach zmieniając przy tym znaczenie.


	der Band 	książka, tom 	 das Band 	więzy 

	der Bund 	związek 	 das Bund 	pęczek 

	der Erbe 	spadkobierca 	 das Erbe 	spadek 

	der Flur 	korytarz 	 die Flur 	rola, pole 

	der Gehalt 	zawartość, wartość 	 das Gehalt 	wypłata 

	der Hut 	kapelusz 	 die Hut 	ochrona 

	der Junge 	chłopiec 	 das Junge 	młode, młodzik 

	der Kiefer 	szczęka 	 die Kiefer 	sosna 

	der Kunde 	klient 	 die Kunde 	wieść 

	der Leiter 	kierownik 	 die Leiter 	drabina 

	der Mangel 	brak 	 die Mangel 	magiel 

	der Mast 	maszt 	 die Mast 	tuczenie 

	der Messer 	miernik 	 das Messer 	nóż 

	der Otter 	wydra 	 die Otter 	żmija 

	der See 	jezioro 	 die See 	morze 

	die Steuer 	podatek 	 das Steuer 	ster 

	der Stift 	ołówek 	 das Stift 	klasztor 

	der Tau 	rosa 	 das Tau 	lina 

	der/die Taube 	głuchy, głucha 	 die Taube 	gołąb 

	der Tor 	głupiec 	 das Tor 	brama 

	der Verdienst 	zarobek 	 das Verdienst 	zasługa 





Wiele rzeczowników może mieć kilka znaczeń.


	das Gericht 	jedzenie, sąd 

	der Rat 	rada, radca 

	der Stock 	laska, piętro 

	der Strauß 	struś, bukiet 








2.2 Rodzajniki


Rodzajnik występuje przed rzeczownikiem i określa jego rodzaj gramatyczny (np. der Mann, eine Frau), przypadek i liczbę (np. einem Kind, den Mann).



Rodzajniki dzielą się na określone der, die, das i nieokreślone ein, eine, ein.



Jeżeli rzeczownik występuje bez rodzajnika, mówimy o tzw. rodzajniku zerowym.

Es kommen auch Verwandte. Przyjdą też krewni.


Rodzajnik może zamienić każdą część mowy w rzeczownik.


	rot 	czerwony 	 das Rot 	czerwień 

	schuldig 	winny 	 der/die Schuldige 	winowajca 

	bekannt 	znany 	 ein Bekannter 	znajomy 

	waschen 	myć 	 das Waschen 	mycie 








2.2.1 Rodzajnik określony



	 	rodzaj męski 	rodzaj żeński 	rodzaj nijaki 	liczba mnoga
	
	Nom. 	der 	die 	das 	die 

	Gen. 	des 	der 	des 	der 

	Dat. 	dem 	der 	dem 	den 

	Akk. 	den 	die 	das 	die 





Rodzajnik określony jest używany w odniesieniu do rzeczy już znanej i bliżej określonej, bądź takiej, o której była już wcześniej mowa.
Ich bekam ein Buch. Das Buch ist interessant.

Er hat einen Bruder. Der Bruder heißt David.

Ein Schwein ist krank. Der Schwein muss getötet werden.



Rodzajnik określony może być tłumaczony na język polski jako zaimek wskazujący ten, ta, to.

Das Mädchen rennt schnell. Ta dziewczyna ucieka szybko.
Der Tisch ist grün. Ten stół jest zielony.
Das Kind muss viel essen. To dziecko musi dużo jeść.


Nazwy własne (imiona i nazwiska) w większości przypadków występują bez rodzajnika. Wyjątki:


a)
sytuacja wymagająca określenia przynależności - zastosowania drugiego przypadku - dopełniacza (Genitiv).

die Schriften des Aristoteles dzieła Arystotelesa
auf Befehl des Karls na rozkaz Karla

b)
imię jest poprzedzone przymiotnikiem

der kleine Peter Piotruś
die liebe Clara kochana Klara

c)
nazwisko rodziny, rodu lub osób w liczbie w mnogiej

die Habsburger Habsburgowie
die Müllers Müllerowie

d)
oznaczenie osób bliskich w mowie potocznej, zwłaszcza na południu Niemiec

Ich habe die Eva gesehen. Widziałem Ewę.
Ist der Clemens auch da? Jest tu też Clemens?


Rodzajnik określony występuje również przed:


a)
liczebnikami porządkowymi

der zweite Teil druga część
der erste Mann auf dem Mond pierwszy człowiek na Księżycu

b)
przymiotnikami w stopniu najwyższym

das kleinste Kind najmniejsze dziecko
das beste Restaurant najlepsza restauracja
die einzige Lösung jedyne rozwiązanie

c)
określenie odnoszące się do gatunku

Der Wolf ist ein Raubtier. Wilk jest drapieżnikiem.
Der Mensch ist ein soziales Wesen. Człowiek jest istotą społeczną.





2.2.2 Rodzajnik nieokreślony



	 	rodzaj męski 	rodzaj żeński 	rodzaj nijaki 	liczba mnoga 
	
	Nom. 	ein 	eine 	ein 	- 

	Gen. 	eines 	einer 	eines 	- 

	Dat. 	einem 	einer 	einem 	- 

	Akk. 	einen 	eine 	ein 	- 





Rodzajnik nieokreślony jest używany w odniesieniu do rzeczy, które nie są nam bliżej znane lub mówimy o nich po raz pierwszy.
Ein Brief ist gekommen. Briefe sind gekommen.



Używany również wtedy, gdy w orzeczeniu imiennym występują rzeczownik i przymiotnik.

Er ist ein guter Pädagoge. Jest dobrym pedagogiem.
Das ist wirklich eine gute Idee. To jest naprawdę dobry pomysł.
Du bist eine schöne Frau. Jesteś piękną kobietą.


W języku polskim rodzajnik niekoreślony może być tłumaczony jako zaimek nieokreślony jakiś, jakaś, jakieś ewentualnie jako liczebnik jeden, jedna, jedno.

Er will ein Auto kaufen. Chce kupić (jakiś) samochód.
Ein Herr Müller hat sich gemeldet. Zgłaszał się jakiś pan Müller.
Hast du eine Karte auch für mich? Masz dla mnie też jakiś bilet?





2.2.3 Rodzajnik zerowy

*
rodzajnik nieokreślony w liczbie mnogiej

Ein Haus ist beschädigt. Häuser sind beschädigt.

Ich habe ein Buch und eine CD bekommen. Ich habe Bücher und CDs bekommen.

Sie suchten nach einer Lösung. Sie suchten nach Lösungen.


*
przed tytułem lub zwrotem grzecznościowym

Frau Schwarz, Herr Handke

Wir danken Professor Zeller.


*
przed imionami osób oraz przed rzeczownikami, które określają stan pokrewieństwa

Ich sage es Tante Ulrike.

Peter und Clara waren auch da.

Hast du auch Oma gesehen?


*
w przypadku rzeczowników niepoliczalnych

Trinkst du lieber Tee oder Kaffee?

Der Mantel ist aus Baumwolle.

Du kannst das mit Klebstoff reparieren.


*
w przypadku rzeczowników abstrakcyjnych w znaczeniu ogólnym

Bewegung ist gesund.

Endlich herrschte Ruhe.

In der Ferne hörte man Musik.


*
przy wykrzyknieniach

Wasser!

Feuer!


*
w przypadku rzeczowników tworzących orzeczenie imienne, jeżeli oznaczają zawód, funkcję lub działalność

Er wird Arzt.

Sie ist Krankenschwester.

Sie ist Dresdnerin.

Er ist Christ.


*
jeżeli przed rzeczownikiem występuje als

mit diesen Worten als Einleitung

Ich habe seine Bemerkungen als Frechheit empfunden.

Er gilt als Spezialist.

Ich erwähne es nur als Beispiel.


*
w ustalonych związkach wyrazowych

Abschied nehmen

Hilfe leisten

Rache nehmen


*
w wyrażeniach przyimkowych

zu Fuß

mit Freude

von Anfang bis Ende

in Betrieb


*
przed rzeczownikami występującymi z przydawką dopełnieniową

Goethes Werke

Pauls Tochter





2.3 Tworzenie liczby mnogiej


Rodzajnik określony l. mn. die jest identyczny dla wszystkich rodzajów.

der Mann - die Männer

die Frau - die Frauen

das Fenster - die Fenster



W liczbie mnogiej nie istnieje rodzajnik nieokreślony. Rzeczowniki występują tylko z rodzajnikiem określonym lub bez rodzajnika.


Istnieje pięć podstawowych sposobów tworzenia liczby mnogiej.


	Grupa 	końcówka l. mn. 	l. p. 	l. mn. (z przegłosem) 
	
	1. 	- 	das Fenster 	die Fenster 

	 	 	der Garten 	die Gärten 

	2. 	-e 	der Film 	die Filme 

	 	 	die Stadt 	die Städte 

	3. 	-er 	das Bild 	die Bilder 

	 	 	das Amt 	die Ämter 

	4. 	-(e)n 	der Student 	die Studenten 

	 	 	die Frau 	die Frauen 

	5. 	-s 	das Hobby 	die Hobbys 




a)1. grupa (bez końcówki)


U niektórych rzeczowników dochodzi do przegłosu samogłoski rdzeniowej.



Przegłos występuje najczęściej w rzeczownikach rodzaju męskiego i nijakiego, które są w liczbie pojedynczej zakończone na -er, -el i -en:

der Bruder - die Brüder

der Mantel - die Mäntel

der Verkäufer - die Verkäufer



Dotyczy to także zdrobnień występujących w rodzaju nijakim, tworzonych poprzez dodanie przyrostków -chen i -lein.

das Kindchen - die Kindchen

das Onkelchen - die Onkelchen

das Bettlein - die Bettlein



Tylko dwa rzeczowniki rodzaju żeńskiego w liczbie mnogiej nie otrzymują końcówki:
die Mutter - die Mütter

die Tochter - die Töchter


b)2. grupa (z końcówką -e)


Do tej grupy należą przede wszystkim rzeczowniki rodzaju męskiego i nijakiego, z których u niewielkiej części dochodzi do przegłosu.

der Freund - die Freunde

das Jahr - die Jahre

das Gebot - die Gebote

der Anfang - die Anfänge



Spośród rzeczowników rodzaju żeńskiego, do grupy tej należy około 40 rzeczowników, a w każdym z nich dochodzi do przegłosu samogłoski rdzeniowej.

die Stadt- die Städte

die Wand - die Wände

die Kuh - die Kühe

die Zunft - die Zünfte


c)3. grupa (z końcówką -er)


Nie istnieją rzeczowniki rodzaju żeńskiego zakończone na -er.



Do tej grupy należą przede wszystkim jednosylabowe rzeczowniki rodzaju nijakiego. W liczbie mnogiej samogłoska rdzenna otrzymuje przegłos.

das Dorf - die Dörfer

das Faß - die Fässer

das Brett - die Bretter

das Gesicht - die Gesichter



W tej grupie nie ma wielu rzeczowników rodzaju męskiego. Kiedy jest to możliwe, dochodzi w nich do przegłosu samogłoski rdzeniowej.

der Mann - die Männer

der Geist - die Geister

der Rand - die Ränder

der Irrtum - die Irrtümer


d)4. grupa (z końcówką -n/-en)


W przypadku rzeczowników należących do tej grupy samogłoska rdzenna nie otrzymuje przegłosu.



Do tej grupy należą większość rzeczowników rodzaju żeńskiego,

die Bahn - die Bahnen

die Schule - die Schulen

die Waage - die Waagen



Rzeczowniki r. ż. zakończone na -in przyjmują w l. mn. końcówkę -nen.
die Lehrerin - die Lehrerinnen

die Artistin - die Artistinnen

die Bärin - die Bärinnen



rzeczowniki rodzaju męskiego i obcego pochodzenia

der Student - die Studenten

der Mensch - die Menschen

der Muskel - die Muskeln

der Nerv - die Nerven



niektóre rzeczowniki rodzaju nijakiego

das Bett - die Betten

das Hemd - die Hemden

das Ohr - die Ohren

das Herz - die Herzen

das Auge - die Augen

das Ende - die Enden

das Museum - die Museen


e)5. grupa (z końcówką -s)


Końcówkę -s dodajemy najczęściej do wyrazów obcego pochodzenia,

das Auto - die Autos

der Klub - die Klubs

die Metro - die Metros

das Trikot - die Trikots



skrótowców

der LKW - die LKWs

die Lok - die Loks



oraz nazwisk członków tej samej rodziny

Pradler - die Pradlers

Fromm - die Fromms





2.4 Odmiana rzeczowników


W odróżnieniu od polskich, niemieckie rzeczowniki odmnieniają się tylko przez cztery przypadki. Są to mianownik Nominativ, dopełniacz Genitiv, celownik Dativ i biernik Akkusativ.


Pytania przypadków



	Nom. 	 Wer? Was? 	kto? co? 

	Gen. 	 Wessen? 	czyj? kogo? co? 

	Dat. 	 Wem? Was? 	komu? co? 

	Akk. 	 Wen? Was? 	kogo? co? 








2.4.1 Deklinacja mocna


Do odmiany mocnej należy większość rzeczowników rodzaju męskiego, żeńskiego i nijakiego:


a)liczba pojedyncza



	 	rodzaj męski 	rodzaj żeński 	rodzaj nijaki 
	
	Nom. 	der Lehrer 	die Mutter 	das Mädchen 

	Gen. 	des Lehrers 	der Mutter 	des Mädchens 

	Dat. 	dem Lehrer 	der Mutter 	dem Mädchen 

	Akk. 	den Lehrer 	die Mutter 	das Mädchen 





W liczbie pojedynczej rzeczowniki rodzaju męskiego i nijakiego otrzymują w dopełniaczu końcówkę -(e)s.


b)liczba mnoga



	 	rodzaj męski 	rodzaj żeński 	rodzaj nijaki 
	
	Nom. 	die Lehrer 	die Mütter 	die Mädchen 

	Gen. 	der Lehrer 	der Mütter 	der Mädchen 

	Dat. 	den Lehrern	den Müttern 	den Mädchen 

	Akk. 	die Lehrer 	die Mütter 	die Mädchen 




$UserId$1
W celowniku liczby mnogiej rzeczowniki tej deklinacji otrzymują końcówkę -n.



Wyjątek stanowią rzeczowniki zakończone w liczbie mnogiej na -s lub -(e)n, które w celowniku nie otrzymują żadnej końcówki.

das Auto - die Autos - in den Autos

das Büro - die Büros - in den Büros

das Mädchen - die Mädchen - mit den Mädchen








2.4.2 Deklinacja słaba


Deklinacja słaba obejmuje większość rzeczowników rodzaju żeńskiego oraz pewną grupę rzeczowników rodzaju męskiego.



Rzeczowniki deklinacji słabej w liczbie mnogiej mają we wszystkich przypadkach końcówkę -(e)n. W liczbie pojedynczej rzeczowniki żeńskie, występują bez końcówki, rzeczowniki męskie we wszystkich przypadkach poza mianownikiem są zakończone na -(e)n.


Rzeczowniki rodzaju męskiego należące do deklinacji słabej oznaczają przede wszystkim istoty żywe. Odmianę słabą mają także rzeczowniki pochodzenia obcego zakończone na -ant, -ent, -ist.

der Herr, der Student, der Junge, der Held, der Deutsche, der Affe

der Soldat, der Assistent, der Polizist



Do tej grupy zaliczamy pponadto następujące rzeczowniki nieżywotne:

der Planet, der Magnet, der Satellit, der Automat


a)liczba pojedyncza



	 	rodzaj żenski 	rodzaj męski 	rodzaj męski 
	
	Nom. 	die Frau 	der Mensch 	der Kollege 

	Gen. 	der Frau 	des Menschen 	des Kollegen 

	Dat. 	der Frau 	dem Menschen 	dem Kollegen 

	Akk. 	die Frau 	den Menschen 	den Kollegen 




b)liczba mnoga



	 	rodzaj żeński 	rodzaj męski 	rodzaj męski 
	
	Nom. 	die Frauen 	die Menschen	die Kollegen 

	Gen. 	der Frauen 	der Menschen 	der Kollegen 

	Dat. 	den Frauen 	den Menschen 	den Kollegen 

	Akk. 	die Frauen 	die Menschen 	die Kollegen 





W niektórych gramatykach rzeczowniki rodzaju żeńskiego tego typu są zaliczane do deklinacji mieszanej.




2.4.3 Deklinacja mieszana


Rzeczowniki deklinacji mieszanej w dopełniaczu liczby pojedynczej przybierają końcówkę -s z deklinacji mocnej, a we wszystkich formach liczby mnogiej końcówkę -en z deklinacji słabej.



Do tej grupy zaliczamy rzeczowniki rodzaju męskiego i nijakiego.


a)liczba pojedyncza



	 	rodzaj męski 	rodzaj nijaki 
	
	Nom. 	der Staat 	das Auge 

	Gen. 	des Staat(e)s 	des Auges 

	Dat. 	dem Staat 	dem Auge 

	Akk. 	den Staat 	das Auge 




b)liczba mnoga



	 	rodzaj męski 	rodzaj nijaki 
	
	Nom. 	die Staaten 	die Augen 

	Gen. 	der Staaten 	der Augen 

	Dat. 	den Staaten 	den Augen 

	Akk. 	die Staaten 	die Augen 





Szczególną grupę tworzą rzeczowniki, które w mianowniku liczby pojedynczej występują bez końcówki, w dopełniaczu liczby pojedynczej przybierają końcówkę -ns, -ens, a w pozostałych przypadkach są zakończone na -n, -en.



Większość z tych rzeczowników ma dwa warianty formy podstawowej:


	wariant potoczny 	 wariant literacki 
	
	der Frieden 	 der Friede 

	der Funke 	 der Funken 

	der Gedanke 	 der Gedanken 

	der Glaube 	 der Glauben 

	der Name 	 der Namen 

	der Samen 	 der Same 

	der Wille 	 der Willen 




a)liczba pojedyncza



	 	rodzaj męski 	rodzaj nijaki 
	
	Nom. 	der Name 	das Herz 

	Gen. 	des Namens 	des Herzens 

	Dat. 	dem Namen 	dem Herzen 

	Akk. 	den Namen 	das Herz 




b)liczba mnoga



	 	rodzaj męski 	rodzaj nijaki 
	
	Nom. 	die Namen 	die Herzen 

	Gen. 	der Namen 	der Herzen 

	Dat. 	den Namen 	den Herzen 

	Akk. 	die Namen 	die Herzen 





Rzeczownik das Herz w znaczeniu medycznym przyjmuje formy des Herzes, dem Herz, das Herz.




2.4.4 Deklinacja nazw własnych



	Nom. 	Paul 	Petra 

	Gen. 	Pauls 	Petras 

	Dat. 	Paul 	Petra 

	Akk. 	Paul 	Petra 





Nazwy własne zasadniczo nie odmieniają się przez przypadki. Tylko w dopełniaczu bez względu na rodzaj otrzymują końcówkę -s.



Jeżeli temat wyrazu jest zakończony na -s, -ß, -z lub -x, dopełniacz ma następującą formę:


a)z apostrofem


Hans' Haus

Marx' Gehalt

Fritz' Auto


b)z przyimkiem von


das Haus von Hans

das Gehalt von Marx

das Auto von Fritz


c)z rodzajnikiem


das Haus des Hans

das Gehalt des Marx

das Auto des Fritz



W przypadku, gdy wyrażenie zawiera klika imion, końcówka dopełniacza występuje tylko przy ostatnim:

die Werke Wolfgang Amadeus Mozarts

Marie Luises Geburt



Zwracając się do kogoś, używa się mianownika:

Peter, komm her! Piotrze, chodź tu!
Frau Sommer, wo sind Sie? Pani Sommer, gdzie Pani jest?





2.5 Rekcja rzeczownika



	der Abschied von 	rozstanie z kimś/czymś 

	das Angebot an Dativ 	oferta czegoś 

	der Angst vor Dativ 	strach przed kimś/czymś 

	der Anteil an Dativ 	udział w czymś 

	die Antwort auf Akkusativ 	odpowiedź na coś 

	der Ärger über Akkusativ 	złość na kogoś/coś 

	die Auswahl an Dativ 	wybór czegoś 

	der Bedarf an Dativ 	potrzeba czegoś 

	die Bitte um 	prośba o coś 

	der Dank für 	podziękowanie za coś 

	der Durst auf Akkusativ, nach 	pragnienie czegoś/ochota na coś 

	die Eifersucht auf Akkusativ 	zazdrość o kogoś 

	die Einladung zu 	zaproszenie na coś/do czegoś 

	der Ekel vor Dativ 	wstręt do czegoś 

	die Erinnerung an Akkusativ 	wspomnienie czegoś 

	die Frage nach 	pytanie o kogoś/coś 

	die Furcht vor Dativ 	strach, obawa przed czymś 

	der Glaube an Akkusativ 	wiara w kogoś/coś 

	die Hoffnung auf Akkusativ 	nadzieja na coś 

	der Hunger nach 	pragnienie czegoś 

	das Interesse an Dativ 	zainteresowanie kimś/czymś 

	die Klage über Akkusativ, gegen	skarga na kogoś/coś 

	die Lust auf Akkusativ 	ochota na coś 

	der Mangel an Dativ 	brak czegoś 

	der Platz für 	miejsce na coś 

	das Recht auf Akkusativ 	prawo do czegoś 

	die Teilnahme an Dativ 	udział w czymś 

	der Verbrauch an Dativ, von 	zużycie czegoś 

	der Verzicht auf Akkusativ 	wyrzeczenie się czegoś 

	die Vorliebe für 	upodobanie do czegoś 

	die Zeit für, zu 	czas na coś 

	der Zweifel an Dativ 	wątpliwość odnośnie kogoś/czegoś 





W celu łatwiejszego zapamiętania, poniżej zostały przytoczone przykłady zastosowania rekcji rzeczownika:

der Abschied von der Heimat pożegnanie z ojczyzną
der Angst vor Menschen strach przed ludźmi
Mein Anteil an Organisation war gering. Mój udział w organizacji był mały.
die Antwort auf alle Fragen odpowiedź na wszystkie pytania
breite Auswahl an Sonnenbrillen wielki wybór okularów przeciwsłonecznych
der Bedarf an Fachkräften potrzeba fachowców
die Bitte um Geldgeschenke prośba o datki
vielen Dank für eure Antworten podziękowanie za wasze odpowiedzi
Ich habe Durst auf Cola. mieć ochotę na kolę
Sie hat Durst nach Liebe. pragnie miłości
die Eifersucht auf den Sohn zazdrość o syna
die Einladung zum Geburtstag zaproszenie na urodziny
der Ekel vor Spinnen wstręt do pająków
die Erinnerung an einen alten Freund wspomnienie starego przyjaciela
die Frage nach dem Weg pytanie o drogę
die Furcht vor dem Chef strach przed szefem
der Glaube an Gott wiara w Boga
die Hoffnung auf bessere Zeiten nadzieja na lepsze czasy
der Hunger nach Anerkennung pragnienie uznania
die Klage über ständige Verspätungen skarga na nieustanne opóźnienia
die Klage gegen Porsche powództwo przeciwko Porsche
die Lust auf Strandurlaub ochota na urlop na plaży
aus Mangel an Beweisen z powodu braku dowodów
viel Platz für weitere Autos dość miejsca na następne samochody
das Recht auf Leben prawo do życia
die Teilnahme an einem Sprachkurs udział w kursie językowym
Kennen Sie Ihren Verbrauch an Strom? Znacie swoje zużycie prądu?
der Verzicht auf Fleisch wyrzeczenie się mięsa
die Vorliebe für originelle Baby-Namen upodobanie do oryginalnych imion dziecięcych
Ich habe keine Zeit dazu. Nie mam na to czasu.
der Zweifel an der Urknall-Theorie wątpliwość odnośnie teorii Wielkiego Wybuchu







3 Przymiotniki


Przymiotniki odmieniają się i stopniują.



W języku niemieckim przymiotnik występuje w konstrukcjach orzeczenia imiennego oraz jako określenie rzeczownika (przydawka).



Jeżeli przymiotnik występuje w konstrukcji orzeczenia imiennego, to nie odmienia się przez liczby i rodzaje.

Der Lehrer ist streng. Alle Lehrer sind streng. Nauczyciel jest surowy. Wszyscy nauczyciele są surowi.
Der Zug ist schnell. Alle Züge sind schnell. Pociąg jest szybki. Wszystkie pociągi są szybkie.
Die Gabel ist schmutzig. Alle Gabeln sind schmutzig. Widelec jest brudny. Wszystkie widelce są brudne.


Jeżeli przymiotnik pełni w zdaniu funkcję przydawki, to pozostaje w związku zgody z określanym rzeczownikiem.

der lustige Clown wesoły błazen
einen netten Freund kochanego przyjaciela
rote Äpfel czerwone jabłka





3.1 Deklinacja przymiotników


Przymiotnik pełniący funkcję przydawki odmiena się w zależności od tego, czy występuje przed nim rodzajnik określony (der, die, das), czy nieokreślony (ein, eine, ein

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.



4 Zaimki


Dostępne w wersji pełnej.



5 Liczebniki


Dostępne w wersji pełnej.



6 Czasowniki


Dostępne w wersji pełnej.



7 Przysłówek


Dostępne w wersji pełnej.



8 Przyimki


Dostępne w wersji pełnej.



9 Spójniki


Dostępne w wersji pełnej.



10 Wykrzyknienia


Dostępne w wersji pełnej.



11 Szyk wyrazów w zdaniu


Dostępne w wersji pełnej.



12 Skracanie zdań podrzędnych


Dostępne w wersji pełnej.



13 Przeczenie w języku niemieckim


Dostępne w wersji pełnej.



14 Słowotwórstwo


Dostępne w wersji pełnej.



15 Przegląd czasowników mocnych


Dostępne w wersji pełnej.



1 Wprowadzenie


Dostępne w wersji pełnej.


2 Pisownia łączna i rozdzielna


Dostępne w wersji pełnej.



3 Pisownia małą i wielką literą


Dostępne w wersji pełnej.



4 Dzielenie wyrazów


Dostępne w wersji pełnej.



5 Wyrazy złożone


Dostępne w wersji pełnej.



6 Nazwy własne


Dostępne w wersji pełnej.


7 Nazwy ulic


Dostępne w wersji pełnej.


8 Wyrazy obcego pochodzenia


Dostępne w wersji pełnej.



9 Skróty


Dostępne w wersji pełnej.


10 Interpunkcja


Dostępne w wersji pełnej.



11 ss, ß


Dostępne w wersji pełnej.


12 Głoski i litery


Dostępne w wersji pełnej.
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  Gramatyka języka niemieckiego


Dostępne w wersji pełnej.
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